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   DISCLAIMER - CONVENIENCE TRANSLATION

                The English version in the right column constitutes solely an informal translation with no binding legal content 

                whatsoever. In any cases of disputes regarding the rights and obligations of the parties under this contract 

           and the interpretation of the contract the only German version is relevant.

JURY-VEREINBARUNG JURY AGREEMENT

 zwischen der between

 der SPRIND GmbH,

   Lagerhofstraße 4, 04103 Leipzig,

   – im Folgenden „SPRIND“  genannt -   – hereinafter „SPRIND“ –

  und dem Vereinbarungspartner    and the Agreeing Partner

epicenter.works - Plattform Grundrechtspolitik 

Linke Wienzeile 12/19, 1060 Wien, Österreich 

    Jurymitglied / jury member: Thomas Lohninger

   - im Folgenden "Jurymitglied   " genannt –   - hereinafter "jury member  " –

§ 1 – JURY § 1 – JURY
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1)      1) Das Jurymitglied hat zugesagt, den 

   von SPRIND veranstalteten „EUDI 

 “  Ecosystem Hackathon als Jurymitglied 

     zu unterstützen. Die Aufgabe der Jury 

     besteht in der Auswahl der Gewinner 

    des Hackathons. Das Jurymitglied wird 

  diese Aufgaben unabhängig 

    wahrnehmen und sich bei der 

  Bewertung der Bewerbungen 

  ausschließlich an wissenschaftlichen 

 Kriterien orientieren.

1)       The jury member has agreed to support 

 the "EUDI  Ecosystem Hackathon” con-

      ducted by SPRIND as a jury member. 

         The task of the jury is the selection of the 

     hackathon winners. The jury member will 

     carry out these tasks independently and, 

       in particular, will be guided only by sci-

    enti>c criteria when evaluating the 

 hackathon applicants.

2)     Das Jurymitglied ist grundsätzlich bereit 

     über die volle Laufzeit des Hackathon 

(bis 5. Juni 2026    ) der Jury anzugehören. 

  Vorübergehende oder dauerhafte 

    Verhinderungen oder den Wunsch aus 

    der Jury auszuscheiden, wird das 

    Jurymitglied der SPRIND so rechtzeitig 

  wie möglich mitteilen.

2)        In principle, the jury member is willing to 

        serve on the jury for the full duration of 

 “the Hackathon” (until  June  5th 2026). 

      The jury member will inform SPRIND as 

       soon as possible if he is temporarily or 

   permanently prevented from participat-

        ing or if he wishes to leave the jury.

3)     Die Tätigkeit des Jurymitglieds erfolgt 

unentgeltlich.

3)        The activity of the jury member will be 

 completed pro bono.

§ 2 – VERTRAULICHKEIT § 2 – CONFIDENTIALITY

      Das Jurymitglied wird die ihm im Rahmen       The jury member will treat the information 
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      seiner Tätigkeit in der Jury zur Kenntnis 

  gelangenden Informationen (insbesondere 

   die Person der Bewerber:in, 

 Bewerbungsunterlagen, Zwischenberichte, 

  Coachingberichte, Schlussberichte und 

  Informationen über den 

   Bewertungsvorgang in der Jury) 

   uneingeschränkt vertraulich behandeln und 

     in keiner Form ohne Zustimmung der 

   SPRIND an unberechtigte Dritte 

   weitergeben. Das Jurymitglied wird 

   geeignete und angemessene technischen 

   Sicherungsmaßnahmen treffen, um eine 

   Kompromittierung dieser Informationen zu 

    verhindern, wenn das Jurymitglied die 

   Informationen auf eigenen Endgeräten 

verarbeitet.

       that comes to his knowledge in the course 

        of his work on the jury (in particular the 

   applicant's identity, application documents, 

     interim reports, coaching reports, >nal re-

     ports and information on the evaluation 

      process in the jury) with absolute con>den-

      tiality and shall not disclose such informa-

       tion to unauthorized third parties in any form 

      without the consent of SPRIND. The jury 

     member will take suitable and appropriate 

    technical security measures to prevent 

      compromise of this information if the jury 

     member processes the information on his 

  own end devices.

§ 3 – INTERESSENKONFLIKTE § 3 – CONFLICT OF INTEREST

1)     Das Jurymitglied wird der SPRIND 

 mögliche InteressenkonEikte 

    unverzüglich anzeigen. Im Falle eines 

  InteressenkonEiktes entscheidet die 

     SPRIND über die weitere Bewertung der 

1)      The jury member will immediately notify 

     SPRIND of any potential conEicts of 

        interest. In the event of a conEict of in-

     terest, SPRIND will decide whether the 

     jury member may continue with the 
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   dem Jurymitglied zur Bewertung 

 zugeordneten Bewerber:innen. 

 

     further evaluation of the applicants as-

      signed to the jury member for evalua-

tion.

.

2)    Ein möglicher InteressenkonEikt liegt 

    insbesondere dann vor, wenn das 

Jurymitglied:

2)       A possible conEict of interest exists in 

    particular if the jury member: 

     mit einem Bewerber bzw. einer 

  Bewerberin verwandt oder 

 befreundet ist;

     mit einem Bewerber bzw. einer 

   Bewerberin in nicht völlig 

 unerheblichen geschäftlichen 

   Beziehungen steht oder sich 

  solche Beziehungen anbahnen;

    von der Auswahl eines 

  Bewerbers bzw. einer 

  Bewerberin persönlich oder 

  beruEich unmittelbar pro>tiert;

    den gleichen Arbeitgeber bzw. 

    die gleiche Arbeitgeberin hat wie 

 ein:e Bewerber:in;

        is a relative or friend of an appli-

cant;

    has business relationships with 

      an applicant or is in the process 

    of establishing such a relation-

ship;

    directly bene>ts personally or 

   professionally from the selection 

  of an applicant;

      has the same employer as an 

applicant;

       has had or is currently having a 

  particularly close professional 
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    in der Vergangenheit oder 

   Gegenwart mit dem Bewerber 

    bzw. der Bewerberin in einem 

   besonders engen, über das 

  normale Maß wissenschaftlicher 

Zusammenarbeit 

 hinausgehenden fachlichen 

    Austausch stand oder steht. Das 

    ist insbesondere der Fall, wenn 

   das Jurymitglied und der 

   Bewerber bzw. die Bewerberin 

  gemeinsam in laufenden 

 Drittmittel- oder 

 Kooperationsprojekten tätig 

 sind.

    exchange with the applicant that 

     goes beyond the normal level of 

   scienti>c cooperation. This is 

     particularly the case if the jury 

    member and the applicant are 

    jointly active in ongoing third-

   party funded or cooperative 

projects.

   Im Falle eines möglichen 

   InteressenkonEiktes wird die SPRIND 

    entscheiden, ob sie einen solchen 

     tatsächlich für gegebenen hält und dem 

   Jurymitglied das weitere Vorgehen 

mitteilen.

       In the event of a possible conEict of 

     interest, SPRIND will decide whether it 

      actually considers such a conEict to exist 

       and will inform the jury member of the 

 further procedure.

§ 4 – AUFWANDSENTSCHÄDIGUNG § 4 – EXPENSE ALLOWANCES

    Zur Entschädigung der Auslagen des       To compensate for the jury member's ex-
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     Jurymitglieds erhält das Jurymitglied für des 

    Hackathon pauschal 1.000 Euro zuzüglich 

    Umsatzsteuer in gesetzlicher Höhe soweit 

   diese anfällt. Die Aufwandsentschädigung 

      ist zahlbar auf Rechnung innerhalb von 30 

    Tagen. Die Rechnung ist an 

buchhaltung@sprind.org   zu senden. Soweit 

    gewünscht wird die SPRIND dem 

   Jurymitglied eine Rechnungsvorlage zur 

 Verfügung stellen.

       penses, the jury member will receive a lump 

        sum of 1.000 Euro plus VAT at the statutory 

   “ ”   rate for the Hackathon . The expense 

      allowance is payable on invoice within 30 

      days. The invoice shall be sent to 

  buchhaltung@sprind.org. If requested, 

      SPRIND will provide the jury member with 

  an invoice template.

§ 5 – SCHLUSSBESTIMMUNGEN § 5 – FINAL PROVISIONS

   Mündliche Nebenabreden zu dieser 

   Vereinbarung bestehen nicht. Die 

   Unterzeichnung dieser Vereinbarung kann 

      durch jede Partei in Schriftform oder in 

    elektronischer Form im Sinne des 

§ 127 Abs. 3 S. 1    BGB (z.B. mittels 

 elektronischer Signaturdienste) 

  rechtswirksam erfolgen. Entsprechendes 

    gilt für Änderungen und Ergänzungen 

      dieser Vereinbarung. Dies gilt auch für die 

  Abbedingung des vorgenannten 

  Formerfordernisses. Eine Unterzeichnung 

     (1) Verbal collateral agreements to this 

      Agreement do not exist. The signature of 

      this Agreement in electronic form within the 

  meaning of Section 127 paragraph 3 sen-

tence 1 of the German Civil   Code (BGB) 

      (e.g. by means of electronic signature ser-

       vices) shall have the same force and effect 

      as an original handwritten signature for the 

     purpose of validity, enforceability and ad-

      missibility. The same shall apply to amend-

      ments and additions to this Agreement. This 

       shall also apply to the waiver of the 
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   mittels elektronischer Signaturdienste muss 

    mindestens den Anforderungen an eine 

   fortgeschrittene elektronische Signatur im 

    Sinne der eIDAS-Verordnung (EU VO 

    910/2014) genügen, mit einem Zeitstempel 

    versehen sein und eine nachträgliche 

    Veränderung der Daten erkennen lassen 

   (z.B. Skribble oder DocuSign). 

§ 127 Abs. 3 S. 2    BGB >ndet keine 

    Anwendung. Jede Partei erhält ein 

   vollständig ausgefertigtes Exemplar dieser 

   Vereinbarung. Die Zustellung der 

    vollständig ausgefertigten Kopie per E-Mail 

   oder über ein elektronisches 

   Unterschriftensystem hat die gleiche 

     Wirkung wie die Zustellung eines Originals 

 in Papierform.

    aforementioned formal requirement. A sig-

     nature by means of electronic signature 

      services must at least meet the require-

     ments for an advanced electronic signature 

     “  within the meaning of the eIDAS Regula-

”     tion (EU Regulation 910/2014), be pro-

       vided with a time stamp and allow subse-

       quent modi>cation of the data to be identi-

     >ed (e.g. Skribble or DocuSign). Sec-

tion 127 paragraph 3 sentence 2 BGB 

       does not apply. Each party receives a fully 

     executed copy of the Agreement. Delivery 

        of the fully executed copy via e-mail or via 

     an electronic signature system shall have 

        the same force and effect as delivery of an 

  original hard copy.

        (2) This is a translation of the legally accu-

      rate and binding German original. In case 

     of discrepancy, the German original shall 

prevail.

***Unterschriftenseite folgt / signature page follows***
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